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Bondzo bondzo dé hounan,
Vo que mé teni tot Tan ;

Yé vo soi'to prâo pedance,
Ardzeint, santé, ahondance,
Ma, ma, ma faut resta
Tant quâo het mé z'ahonâ.

Carhatier, te n'es pas fou,
Avoué ton pot, t"ein fâ dou,
Et te veind tchai ta piquietta,
Mâiti vin, mâiti édhietta ;

Ma, ma, ne frouille pas
Lo vin po mé z'ahonâ.

Té, martchand d'épicéri
Et dâi z'âutré bougréri
Se té livré sont petite
Te fâ too à té pratiqué
Ma, ma, ma fâ hon pâ
Quand te sai mé z'ahonâ.

Tisserand, monnâi, tailleu,
A quoui Ié dzein diont voleu,
Se po vivre vo faut preindre,
Ne pu pas le vo défeindre,
Ma. ma. ne robâ pas
Clliâo que sont mé z'ahonâ.
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La tsanson dé bounan
daô «Conteu»

Chanson da Nouvel-An

pour le «Conteur»

(Traduction libre)

Bonjour Bonjour mes vœux de l'An
A vous qui me lisez très souvent.
Mes vœux de grasse pitance.
Santé, argent en abondance.
Mais. mais... restez, restez
Jusqu'à la fin mes abonnés

Cabaretier — c'est malheureux —
Avec un pot ' d'en faire deux.
Et tu vends bien cher ta piquette,
Moitié vin. moitié eau doucette.
Mais, mois... faut pas frouiller
Le vin de mes chers abonnés.

Et toi. marchand d'épicerie,
Et de bien d'autres « bougrcries »

Si tes « livres » î sont trop modiques
Tu fais du tort à tes pratiques.
Mais, mais... faut mettre assez,
Quand tu sers mes chers abonnés

Tisserand, meunier et tailleur,
Que les gens traitent de voleurs,
Si pour vivre vous devez « prendre »

Je ne saurais vous le défendre.
Mais, mais... faut pas voler,
Ceux qui sont mes chers abonnés
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Valet, pouré dzein, ovrâ,
Qu'allâdé à la dzoruà,
L'arrevé hin quauque iâdzo
Que vo fédé pou d'ovradzo ;

Ma, ma, ma ne faut pas
Quand l'est po mé z'abonâ.

Valets, pauvres gens, ouvriers,
Qui toujours êtes en chantiers
Il vous arrive, et c'est dommage,
De ne faire que peu d'ouvrage.
Mais, mais... faut travailler
Quand c'est pour mes chers abonnés

Menistre, que no predzi
Dé pas trâo bâire et medzi,
Vo disputa du la chaire
Enfants, valets, père et mère,
Ma, ma, ma brama pas
Clliâo que sont mé z'ahonâ.

Pasteurs, curés, vous nous prêchez
De ne pas trop boire et pêcher.
Vous blâmez du haut de la chaire :

Enfants, valets, père z'et mère.
Mais, mais... faut pas gronder,
Ceux qui sont mes chers abonnés

Et vo, retso, que prêta
A clliâo que vant eimprontâ,
Vo subastâ lâo baraque
Quand ne payont pas rique raque.
Ma, ma, pacheintâ
Po mé pourré z'abonâ.

Vous riches, qui pouvez prêter
A ceux qui viennent emprunter,
Vous faites vendre la demeure
De ceux qui ne paient pas sur l'heure.
Mais, mais... faut patienter.
Pour mes pauvres chers abonnés

Enfin vo, tote clliâo dzeins
Que travailli po l'ardzeint,
Vo fédé lé bon z'apôtre
Po mi carotta lé z'autrè ;

Ma, ma, ma faut pacheintâ
Eimbêtâ mé z'abonâ.

Enfin, vous tous, terribles gens,
Qui travaillez pour de l'argent,
Faites souvent les bons apôtres
Pour mieux « carotter » les autres.
Cessez... cessez, cessez...
D'embêter mes chers abonnés

Clliâo que voudront l'an que vint
Que lâo soïtéyo dâo bin,
Lâo dio : Po mé reindr'âmâbllio
Quatro franc n'est pas Io diablio ;

Ma, ma, ma n'alla pas
Dé vito vo z'abonâ.

A ceux qui voudront, l'an prochain,
Que je leur souhaite du bien,
Je leur dis, pour me rendre aimable,
Quatre francs 1, ce n'est pas le diable

Mais, mais... pas oublier
De bien vite vous abonner

Po lo Conteur : C.-C. Dénéréaz.
:

(Aimablement transmis par Henri Nicolier,
de La Forclaz, ces jolis « vœux », toujours
d'actualité, sont dus à la plume du bon

patoisant C.-C. Dénéréaz et furent publiés
dans le Conteur en janvier 1876. Quant à la
traduction française, elle est de notre ami et
zélé collaborateur Oscar Pasche.)

I Favorisez les annonceurs

du « Conteur romand *• /

0. P.

1 4 francs en 1776 Hélas, tout a augmenté,

et c'est 6 fr. 50 en 1959-60.
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